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COLOUR VARIETIES WITH WHITE 
FARBVARIETÄTEN MIT WEISS 
VARIETÉS DE COULEURS AVEC BLANC -01/02/03/04/05/09 
 

VAN - 01 
 

Coat colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la 
fourrure 

  Two colour patches in the face, 
separated by a white blaze.  
One patch commences on the rump 
and ends at the tip of the tail. 
No white hairs in the solid colour parts.  
Three small irregularly distributed 
colour patches on the body and/or on 
the legs are to be tolerated. 
Chest and belly must be white. 
White ears with pink inner surface of 
the pinna are desirable. 

Zwei Farbflecken im Gesicht, geteilt 
durch eine weiße Flamme. 
Ein weiterer Farbfleck beginnt auf der 
Kruppe und endet an der Schwanz-
spitze. Keine weißen Haare in den 
Farbflecken. 
Drei kleine, unregelmäßig verteilte 
Farbflecken auf dem Körper und/oder 
den Beinen werden toleriert. 
Brust und Bauch müssen weiß sein. 
Weiße Ohren mit rosa Innenseite sind 
erwünscht. 

Deux taches de couleur sur la face 
séparées par une flamme blanche.  
Une autre tache de couleur commence 
sur la croupe et s'allonge jusqu'à 
l'extrémité de la queue. Pas de poil blanc 
dans les parties colorées. 
Trois petites taches colorées 
irrégulièrement réparties sur le corps 
et/ou sur les pattes sont tolérées. 
La poitrine et le ventre doivent être 
blancs. On préfèrera des oreilles 
blanches à l'intérieur rose. 

 agouti  The agouti pattern can be blotched, 
mackerel, spotted or unspecified; all 
tabby patterns of the Vans are regis-
tered with the same EMS Code: 01 21. 

Die Agouti-Zeichnung kann gestromt, 
getigert, getupft oder undefiniert sein; 
alle Tabby-Muster der Vans werden nur 
mit dem EMS-Code: 01 21 registriert. 

le dessin tabby peut être blotched, tigré, 
moucheté ou non spécifié ; tous les 
dessins du Van sont régis par le même 
code EMS : 01 21. 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 

non 
agouti 

 pink or according to the solid varieties rosa oder analog der soliden Farbe rose ou en harmonie avec la couleur 
solide 

Truffe  tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

the colour can be patched and/or 
mottled with pink 

Die Farbe kann gefleckt und/oder mit 
Rosa gesprenkelt sein 

la couleur peut être tachetée et/ou 
mélangée de rose 

 agouti  pink/pinkish red, outlined with the 
appropriate coat colour 

rosa/rosarot, mit der jeweiligen Fellfarbe 
umrandet 

rose/rouge rosâtre, cerclée de la couleur 
solide de la fourrure 

Paw pads/ 
Fußballen/ 

  pink or according to the solid varieties rosa oder analog der soliden Farbe rose ou en harmonie avec la couleur 
solide 

Coussinets  tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

the colour can be patched and/or 
mottled with pink 

Die Farbe kann gefleckt und/oder mit 
Rosa gesprenkelt sein 

la couleur peut être tachetée et/ou 
mélangée de rose 
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Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

   All eye colours of a variety are 
judged together in the same class. 

 Alle Augenfarben einer Varietät 
werden zusammen in derselben 
Klasse gerichtet. 

 Les différentes couleurs d'yeux sont 
jugées dans la même variété. 

 agouti   Tabby Vans are judged together in 
the same class regardless of their 
agouti pattern. 

 Tabby Vans werden zusammen in 
einer Klasse gerichtet, unabhängig 
von ihrer Agouti-Zeichnung. 

 les Van tabby sont jugés dans la 
même variété quel que soit le dessin. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Van
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HARLEQUIN / HARLEKIN / ARLEQUIN - 02 
 

Coat colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la 
fourrure 

  The solid coloured patches must cover 
at least 1/4, but no more than 1/2 of the 
body's surface.  
Preferably the coloured parts should 
consist of various patches surrounded 
by white.  
No single white hairs in the coloured 
parts. 

Die Farbflecken müssen mindestens 
1/4, jedoch nicht mehr als 1/2 der 
Körperoberfläche bedecken.  
Die farbigen Partien sollten 
vorzugsweise aus mehreren, weiß um-
randeten Flecken bestehen.  
Keine einzelnen weißen Haare in den 
Farbflecken. 

Les taches de couleur solide doivent 
couvrir au minimum 1/4 et au maximum 
la moitié de la surface du corps.  
Les parties de couleur doivent de 
préférence être constituées de diverses 
taches entourées de blanc. 
Aucun poil blanc dans les taches 
colorées. 

 agouti  The agouti pattern can be blotched, 
mackerel, spotted or unspecified; all 
tabby patterns of the Harlequins are 
registered with the same EMS Code: 02 
21. 

Die Agouti-Zeichnung kann gestromt, 
getigert, getupft oder undefiniert sein; 
alle Tabby-Muster der Harlekine werden 
nur mit dem EMS-Code: 02 21 
registriert. 

Le dessin agouti peut être blotched, 
tigré, moucheté ou non spécifié;  
Tous les dessins de l'Arlequin tabby 
sont régis par le même code EMS : 02 
21 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 

non 
agouti 

 pink or according to the solid varieties rosa oder analog der entsprechenden 
Farbe 

rose ou en harmonie avec la couleur 
solide 

Truffe  tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

the colour can be patched and/or 
mottled with pink 

Die Farbe kann gefleckt und/oder mit 
Rosa gesprenkelt sein 

la couleur peut être tachetée et/ou 
mélangée de rose 

 agouti  pink/pinkish red, outlined with the 
appropriate coat colour 

rosa/rosarot, mit der jeweiligen Fellfarbe 
umrandet 

rose/rouge-rosâtre, cerclée de la 
couleur solide de la fourrure 

Paw pads/ 
Fußballen/ 

  pink or according to the solid varieties rosa oder analog der soliden Farbe rose ou en harmonie avec la couleur 
solide 

Coussinets  tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

the colour can be patched and/or 
mottled with pink 

Die Farbe kann gefleckt und/oder mit 
Rosa gesprenkelt sein 

la couleur peut être tachetée et/ou 
mélangée de rose 
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Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

   All eye colours of a variety are 
judged together in the same class. 

 Alle Augenfarben einer Varietät 
werden zusammen in derselben 
Klasse gerichtet. 

 Les différentes couleurs d'yeux sont 
jugées dans la même variété. 

 agouti   No points are deducted for a white 
chin. 

 Agouti Harlequins are judged 
together in the same class 
regardless of their agouti pattern. 

 Ein weißes Kinn führt nicht zum 
Punkteabzug. 

 Agouti Harlekine werden zusammen 
in einer Klasse gerichtet, 
unabhängig von ihrer Agouti-
Zeichnung. 

 Aucune déduction de points n'est 
faite pour un menton blanc. 

 Les Arlequin tabby sont jugés dans 
la même variété quel que soit le 
dessin. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Harlequin / Harlekin / Arlequin
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BICOLOUR / BICOLORE - 03 
 

Coat colour/ 
Fellfarbe/ 
Couleur de la 
fourrure 

non 
agouti 

 The colour patches must be clearly 
separated from each other, even in 
colour and harmoniously distributed. 
 
At least ½ must be coloured, but not 
more than ¾, the rest is white. 
 
A white blaze on the face is desirable. 
White on the back is desirable. There 
must be white on the legs, on the chest, 
face and stomach. No single white hairs 
in the solid coloured parts. 

Die Farbpartien müssen deutlich 
voneinander abgegrenzt, gleichmäßig in 
der Farbe und harmonisch verteilt sein. 
 
Der Farbanteil soll mindestens die 
Hälfte, aber höchstens ¾ betragen. Der 
Rest ist weiß. 
Eine weiße Blesse im Gesicht ist 
erwünscht. Weiß auf dem Rücken ist 
wünschenswert. Weiß muss auf den 
Beinen sein, auf der Brust, im Gesicht 
und am Bauch. Keine einzelnen weißen 
Haare in den farbigen Partien. 

Les taches colorées doivent être nette-
ment séparées les unes des autres, de 
couleur unie et réparties harmonieuse-
ment.  
La fourrure doit présenter un minimum 
de ½ de couleur solide et un maximum 
de ¾ , le reste étant blanc.  
Une flamme blanche sur la face et une 
tache blanche sur le dos sont souhaités. 
Il doit y avoir du blanc sur les pattes, le 
poitrail, la face et le ventre. Aucun poil 
blanc dans les taches colorées. 

  tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

The patches are large and well defined, 
and should be distributed over the 
whole body. 
The colours must be clear and bright. 

Die Farbpartien sind groß und gut 
definiert und sollen über den ganzen 
Körper verteilt sein. 
Die Farben müssen klar und leuchtend 
sein. 

Les tâches sont grandes, bien définies 
et doivent être réparties sur tout le 
corps. 
Les couleurs doivent être nettes et 
lumineuses. 

 agouti  The agouti pattern can be blotched, 
mackerel, spotted. 

Die Agouti-Zeichnung kann gestromt, 
getigert oder getupft sein. 

Le dessin tabby peut être blotched, 
tigré, moucheté. 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 

non 
agouti 

 pink or according to the solid varieties rosa oder analog der entsprechenden 
Farbe 

rose ou en harmonie avec la couleur 
solide 

Truffe  tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

the colour can be patched and/or 
mottled with pink 

Die Farbe kann gefleckt und/oder mit 
Rosa gesprenkelt sein 

la couleur peut être tachetée et/ou 
mélangée de rose 

 agouti  pink/pinkish red, outlined with the 
appropriate coat colour 

rosa/rosarot, mit der jeweiligen Fellfarbe 
umrandet 

rose/rouge-rosâtre, cerclée de la 
couleur solide de la fourrure 

Paw pads/ 
Fußballen/ 

  pink or according to the solid varieties rosa oder analog der entsprechenden 
Farbe 

rose ou en harmonie avec la couleur 
solide 

Coussinets  tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

the colour can be patched and/or 
mottled with pink 

Die Farbe kann gefleckt und/oder mit 
Rosa gesprenkelt sein 

la couleur peut être tachetée et/ou 
mélangée de rose 
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Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

 tortie/ 
schildpatt/ 
écaille 

 Large and small patches of the two 
colours are permitted in the colour 
distribution. 

 Große und kleine Flecken der 
beiden Farben sind in der 
Farbverteilung erlaubt. 

 Des taches grandes ou petites des 
deux couleurs sont permises dans la 
répartition des couleurs. 

 agouti   No points are deducted for a white 
chin 

 Ein weißes Kinn führt nicht zum 
Punkteabzug 

 aucune déduction de points ne sera 
effectuée pour un menton blanc 

 
 
 
 

Mitted

Bicolour / Bicolore
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MITTED - 04 
 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 White chin, with or without a narrow white 
stripe/marking(s) on the bridge of the nose 
up to the forehead. 
Narrow white stripe/marking is allowed on 
the muzzle as long as it follows the median 
line down into the chin. 
 
White mittens on the front legs; the hind 
legs should be white at minimum up to the 
heel and at maximum to the middle of the 
thigh. 
Coloured spot(s) in this area are 
acceptable. 

Weißes Kinn, mit oder ohne einem schma-
len weißen Streifen/Zeichnung auf dem 
Nasenrücken hinauf bis zur Stirn. 
Ein schmaler weisser Streifen/Zeichnung 
auf der Schnauze ist erlaubt, solange er 
entlang der Medianlinie herunter zum Kinn 
liegt. 
Weiße Handschuhe an den Vorderpfoten; 
die Hinterbeine sollen mindestens bis zur 
Ferse und maximal bis zur Mitte des 
Oberschenkels weiß sein. 
Farbige Flecken sind in diesem Bereich 
zulässig. 

Menton blanc, avec ou sans une étroite 
raie/marque blanche sur le dessus du nez 
jusqu’au front. 
Une étroite raie/marque blanche est 
permise sur le museau tant qu’elle suit la 
ligne médiane jusqu’au menton. 
 
Des mitaines blanches sur les pattes avant, 
les pieds arrière doivent être blanc au 
minimum jusqu’au talon et au maximum 
jusqu’au milieu de la cuisse. 
Des taches colorées sont acceptables dans 
ce domaine. 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

 analogous to the colour of the points or pink entsprechend der Farbe der Points oder 
rosa 

Analogue à la couleur des points ou rose 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

 pink rosa rose 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

Head/ 
Kopf/ 
Tête 

 lack of white chin  Fehlen des weißen Kinns  absence de menton blanc 

 Legs/ 
Beine/ 
Pattes 

 any dark spot on the white mittens  jeder dunkle Fleck in den weißen 
Handschuhen 

 toute tache sombre sur les mitaines 
blanches 

 Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

 any dark spot on the belly 

 lack of the white stripe 

 jeder dunkle Fleck am Bauch 

 Fehlen des weißern Streifens 

 toute tache foncée sur le ventre 

 absence de ligne blanche 
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SNOWSHOE PATTERN 
SNOWSHOE MUSTER 
DESSIN DE SNOWSHOE - 05 
 

Points/ 
Abzeichen/ 
Points 

Colour of points, ears, mask, legs and tail 
to be well defined and in harmony with the 
body colour. 
Chin may be white, the colour of the points 
or a combination of white and the point 
colour.  
A white bib on the chest area or collar 
around the neck area is normal as is white 
on the stomach area. 

Die Farbe der Abzeichen, Ohren, Maske, 
Beine und Schwanz ist klar definiert und in 
Harmonie mit der Körperfarbe.  
Das Kinn kann weiß sein. Die Farbe der 
Abzeichen ist entsprechend der Farb-
varietät oder eine Kombination mit Weiß.  
Ein weißer Latz auf der Brust oder ein 
weißer Kragen ist normal, wie auch Weiß im 
Bauchbereich. 

La couleur des points (masque, oreilles, 
pattes et queue) est bien définie et en 
harmonie avec la couleur du corps. 
Le menton peut être blanc, de la couleur 
des points ou une mélange de blanc et de 
la couleur des points.  
Une bavette blanche sur la poitrine ou un 
collier autour du cou, sont normaux tout 
comme du blanc sur l’estomac. 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

pink, point colour, flesh tone or mottled rosa, in der Farbe der Abzeichen, 
fleischfarben oder eine Mischung der 
vorigen Farben sein 

rose, de la couleur des points, couleur chair 
ou mouchetée 

White shoe pattern/ 
Weißanteil an den 
Füßen/ 
Dessin du blanc sur les 
pattes  

White on front legs from toes to mid-leg 
area.  
White on hind legs from toes to mid-thigh 
area. 
All degrees of white are acceptable but all 
four feet must be white. 

Weiße Vorderfüße, von den Zehen bis 
mittlerer Höhe der Beine.  
Auf den Hinterfüßen weiß von den Zehen 
bis zu den Schenkeln. 
Jeder Weißanteil ist erlaubt, jedoch müssen 
alle 4 Füße weiß sein. 

Pattes avant: du blanc, des doigts jusqu’à 
mi-patte au maximum. 
Pattes arrières: du blanc, des doigts jusqu’à 
mi cuisse au maximum. 
Toute quantité de blanc est permise. 
Les quatre pieds doivent être blancs. 

Body colour/ 
Körperfarbe/ 
Couleur du corps 

A paler tone of the colour of the points.  
 
Any amount of white on the body is 
permitted. 

Ein hellerer Ton in der Farbe der 
Abzeichen.  
Jeder Weißanteil am Körper ist erlaubt. 

Doît être d’un ton plus pâle que la couleur 
des points. 
Toute quantité de blanc sur le corps est 
permise. 
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UNSPECIFIED AMOUNT OF WHITE 
MIT BELIEBIGEM ANTEIL AN WEISS 
QUANTITE DE BLANC NON DEFINIE - 09 
 

Coat/ 
Fell/ 
Fourrure 

The colours can be with any amount of 
white, i.e. a white blaze, white locket, white 
chest, white on the belly, white on the paws, 
etc. 
 
There is no restriction on the amount of 
white or on the distribution of the colour(s) 
and white. 

Die Farben können mit beliebigem Anteil an 
Weiß sein, d.h. eine weiße Flamme, ein 
weißes Medaillon, weiß auf der Brust, weiß 
auf dem Bauch, weiß auf den Pfoten, etc. 
 
Es gibt keine Restriktion weder des 
Weißanteils, noch der Verteilung der 
Farbe(n) und Weiß. 

Les couleurs peuvent être associées à toute 
quantité de blanc; c'est à dire une flamme 
blanche, un médaillon blanc, du blanc sur la 
poitrine, du blanc sur le ventre, du blanc sur 
les pieds, etc. 
Il n'existe aucune règle concernant la 
proportion de blanc ni la distribution du 
blanc par rapport aux couleurs. 

Nose leather/ 
Nasenspiegel/ 
Truffe 

harmonizing with the coloured parts and/or 
pink 

mit den farbigen Partien harmonierend 
und/oder rosa 

En harmonie avec les parties colorées et/ou 
rose 

Paw pads/ 
Fußballen/ 
Coussinets 

harmonizing with the coloured parts and/or 
pink 

mit den farbigen Partien harmonierend 
und/oder rosa 

En harmonie avec les parties colorées et/ou 
rose 
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COLOUR VARIETIES WITH WHITE 
FARBVARIETÄTEN MIT WEIß 
VARIETES DE COULEURS AVEC BLANC 
 

VAN/HARLEQUIN/BICOLOUR/MITTED/SNOWSHOE (solid) 
VAN/HARLEKIN/BICOLOUR/MITTED/SNOWSHOE (einfarbig) n/a/b/c/d/e/o/p 01/02/03/05/09 
VAN/ARLEQUIN/BICOLORE/MITTED/SNOWSHOE (unicolore) n/a/b/c/d/e 04 
 
 
Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Rem./ 
Anm./ 
Rem. 

Coat colour Nose leather,  
Paw pads 

Fellfarbe Nasenspiegel, 
Fußballen 

Couleur de la 
fourrure 

Truffe,  
Coussinets 

Black/Schwarz/Noir         

Van n 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin n 02        

Bicolour/Bicolore n 03        

Mitted n 04 1       

Snowshoe n 05 2       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

n 09  as for the 
corresponding  
solid varieties  

as for the 
corresponding 
solid varieties  

wie die 
entsprechende 
Farbe mit Weiß 

wie bei der 
entsprechenden 
Farbe oder rosa 

idem aux  
variétés solides 
correspondantes  

idem aux 
variétés solides 
correspondantes  

Blue/Blau/Bleu   with white or pink   avec du blanc ou rose 

Van a 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin a 02        

Bicolour/Bicolore a 03        

Mitted a 04 1       

Snowshoe a 05 2       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

a 09        
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Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Rem./ 
Anm./ 
Rem. 

Coat colour Nose leather,  
Paw pads 

Fellfarbe Nasenspiegel, 
Fußballen 

Couleur de la 
fourrure 

Truffe,  
Coussinets 

Chocolate/Chocolat         

Van b 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin b 02        

Bicolour/Bicolore b 03        

Mitted b 04 1       

Snowshoe b 05 2       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

b 09        

Lilac/Lila/Lilas   as for the  as for the  wie die  wie bei der  idem aux variétés  idem aux  

Van c 01  corresponding corresponding entsprechende entsprechenden unicolores variétés  

Harlequin/Harlekin/Arlequin c 02  solid varieties solid varieties Farbe mit Weiß Farbe oder rosa correspondantes unicolores  

Bicolour/Bicolore c 03  with white or pink   avec du blanc correspondantes  

Mitted c 04 1      ou rose 

Snowshoe c 05 2       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

c 09        

Red/Rot/Rouge         

Van d 01 3       

Harlequin/Harlekin/Arlequin d 02 3       

Bicolour/Bicolore d 03 3       

Mitted d 04 1,3       

Snowshoe d 05 2,3       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

d 09 3       

 
 
 



© FIFe COLOUR VARIETIES WITH WHITE / FARBVARIETÄTEN MIT WEIß / VARIETÉS DE COULEURS AVEC BLANC 

General Part / Allgemeiner Teil / Partie Générale 12/29 01.01.2010 

 

Creme/Creme/Crème         

Van e 01 3       

Harlequin/Harlekin/Arlequin e 02 3       

Bicolour/Bicolore e 03 3       

Mitted e 04 1,3       

Snowshoe e 05 2,3       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

e 09 3 as for the 
corresponding  
solid varieties  

as for the 
corresponding 
solid varieties  

wie die 
entsprechende 
Farbe mit Weiß 

wie bei der 
entsprechenden 
Farbe oder rosa 

idem aux variétés 
unicolores 
correspondantes  

idem aux 
variétés 
unicolores  

Cinnamon/Cannelle   with white or pink   avec du blanc correspondantes  

Van o 01       ou rose 

Harlequin/Harlekin/Arlequin o 02        

Bicolour/Bicolore o 03        

Snowshoe o 05 2       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem weissanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

o 09        

Fawn/Faon         

Van p 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin p 02        

Bicolour/Bicolore p 03        

Snowshoe p 05 2       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

p 09        

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 

  1 Code 04 is valid only for the 
Ragdolls. 

Code 04 ist nur gültig für Ragdolls. Le code 04 n’est valable que pour les 
Ragdolls. 

Remarques   2 Code 05 is valid only for the 
Snowshoes. 

Code 05 ist nur gültig für 
Snowshoes. 

Le code 05 n’est valable que pour les 
Snowshoes. 

   3 Bars to be tolerated in the solid 
coloured parts. 

Streifen in den einfarbigen Partien 
werden toleriert. 

Des rayures sont tolérées dans les 
parties de couleur solide. 
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VAN/HARLEQUIN/BICOLOUR/SNOWSHOE (tortie) 
VAN/HARLEKIN/BICOLOUR/SNOWSHOE (schildpatt) f/g/h/j/q/r 01/02/03//05/09 
ARLEQUIN/BICOLORE/SNOWSHOE (écaille) f/g/h/j 04 
 
Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Rem./ 
Anm./ 
Rem. 

Coat colour Nose leather,  
Paw pads 

Fellfarbe Nasenspiegel, 
Fußballen 

Couleur de la 
fourrure 

Truffe,  
Coussinets 

Black tortie/Schwarz schildpatt/Écaille noir       

Van f 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin f 02        

Bicolour/Bicolore f 03        

Mitted f 04 1       

Snowshoe f 05 2       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

f 09  as for the 
corresponding  
tortie varieties  

as for the 
corresponding 
tortie varieties  

wie die 
entsprechende 
schildpatt Farbe  

wie bei der 
entsprechenden 
schildpatt Farbe  

idem aux variétés 
écaille 
correspondantes  

idem aux 
variétés écaille 
correspondantes  

Blue Tortie/Blau schildpatt/Écaille bleu with white or pink mit Weiß oder rosa avec du blanc ou rose 

Van g 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin g 02        

Bicolour/Bicolore g 03        

Mitted g 04 1       

Snowshoe g 05 2       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

e 09        

Chocolate tortie/Chocolateschildpatt/ 
Écaille chocolat 

      

Van h 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin h 02        

Bicolour/Bicolore h 03        

Mitted h 04 1       

Snowshoe h 05 2       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

h 09        
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Lilac Tortie/Lila schildpatt/Écaille lilas       

Van j 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin j 02        

Bicolour/Bicolore j 03        

Mitted j 04 1       

Snowshoe j 05 2       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

j 09  as for the 
corresponding  
tortie varieties  

as for the 
corresponding 
tortie varieties  

wie die 
entsprechende 
schildpatt Farbe  

wie bei der 
entsprechenden 
schildpatt Farbe  

idem aux variétés 
écaille 
correspondantes  

idem aux 
variétés écaille 
correspondantes  

Cinnamon tortie/Cinnamon schildpatt/ 
Écaille cannelle 

with white or pink mit Weiß oder rosa avec du blanc ou rose 

Van q 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin q 02        

Bicolour/Bicolore q 03        

Snowshoe n 05 2       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

q 09        

Fawn tortie/Fawn schildpatt/ Écaille faon       

Van r 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin r 02        

Bicolour/Bicolore r 03        

Snowshoe n 05 2       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

r 09        

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 

  1 Code 04 is valid only for the 
Ragdolls. 

Code 04 ist nur gültig für Ragdolls. Le code 04 n’est valable que pour les 
Ragdolls. 

Remarques   2 Code 05 is valid only for the 
Snowshoes. 

Code 05 ist nur gültig für 
Snowshoes. 

Le code 05 n’est valable que pour les 
Snowshoes. 
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SMOKE VAN/HARLEQUIN/BICOLOUR (solid) 
SMOKE VAN/HARLEKIN/BICOLOUR (einfarbig) 
SMOKE VAN/ARLEQUIN/BICOLORE (unicolore) n/a/b/c/d/e/o/p s 01/02/03/09 
 
Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Rem./ 
Anm./ 
Rem. 

Coat colour Nose leather,  
Paw pads 

Fellfarbe Nasenspiegel, 
Fußballen 

Couleur de la 
fourrure 

Truffe,  
Coussinets 

Black smoke/Schwarz smoke/Noir smoke       

Van ns 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin ns 02        

Bicolour/Bicolore ns 03        

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

ns 09        

Blue smoke/Blau smoke/Bleu smoke       

Van as 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin as 02        

Bicolour/Bicolore as 03        

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

as 09  as for the 
corresponding  
smoke varieties  

as for the 
corresponding 
smoke varieties  

wie die 
entsprechende 
smoke Farbe  

wie bei der 
entsprechenden 
smoke Farbe  

idem aux variétés 
smoke 
correspondantes  

idem aux 
variétés smoke 
correspondantes  

Chocolate smoke/ Chocolat smoke with white or pink mit Weiß oder rosa avec du blanc ou rose 

Van bs 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin bs 02        

Bicolour/Bicolore bs 03        

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

bs 09        

Lilac smoke/ Lila smoke/ Lilas smoke       

Van cs 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin cs 02        

Bicolour/Bicolore cs 03        

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

cs 09        
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Red smoke/Rot smoke/Rouge smoke       

Van ds 01 1       

Harlequin/Harlekin/Arlequin ds 02 1       

Bicolour/Bicolore ds 03 1       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

ds 09 1       

Cream smoke/Creme smoke/Crème smoke       

Van es 01 1       

Harlequin/Harlekin/Arlequin es 02 1       

Bicolour/Bicolore es 03 1       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

es 09 1 as for the 
corresponding  
smoke varieties  

as for the 
corresponding 
smoke varieties  

wie die 
entsprechende 
smoke Farbe  

wie bei der 
entsprechenden 
smoke Farbe  

idem aux variétés 
smoke 
correspondantes  

idem aux 
variétés smoke 
correspondantes  

Cinnamon smoke/ Cannelle smoke with white or pink mit Weiß oder rosa avec du blanc ou rose 

Van os 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin os 02        

Bicolour/Bicolore os 03        

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

os 09        

Fawn smoke/ Faon smoke       

Van ps 01        

Harlequin/Harlekin/Arlequin ps 02        

Bicolour/Bicolore ps 03        

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

ps 09        

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

  1 Bars to be tolerated in the smoke 
coloured parts. 

Streifen werden in den smoke-
farbigen Partien toleriert. 

Des rayures sont tolérées dans les 
parties de couleur smoke. 
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SMOKE VAN/HARLEQUIN/BICOLOUR (tortie) 
SMOKE VAN/HARLEKIN/BICOLOUR (schildpatt) 
SMOKE VAN/ARLEQUIN/BICOLORE (écaille) f/g/h/j/q/r s 01/02/03/09 
 
Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Coat colour Nose leather, 
Paw pads 

Fellfarbe Nasenspiegel, 
Fußballen 

Couleur de la 
fourrure 

Truffe,  
Coussinets 

Black tortie smoke 
Schwarz schildpatt smoke 
Écaille noire smoke 

       

Van fs 01       

Harlequin/Harlekin/Arlequin fs 02       

Bicolour/Bicolore fs 03       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

fs 09 as for the 
corresponding  
tortie smoke  

as for the 
corresponding 
tortie smoke  

wie die 
entsprechende 
schldpatt-smoke  

wie bei der 
entsprechenden 
schldpatt-smoke  

idem aux variétés 
écaille smoke 
correspondantes  

idem aux variétés 
écaille smoke 
correspondantes 

Blue tortie smoke 
Blau schildpatt smoke 
Écaille bleu smoke 

 varieties with 
white 

varieties or pink Farbe mit Weiß Farbe oder rosa avec du blanc ou rose 

Van gs 01       

Harlequin/Harlekin/Arlequin gs 02       

Bicolour/Bicolore gs 03       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

gs 09       

Chocolate tortie smoke 
Chocolate schildpatt smoke 
Écaille chocolat smoke 

       

Van hs 01       

Harlequin/Harlekin/Arlequin hs 02       

Bicolour/Bicolore hs 03       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

hs 09       
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Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Coat colour Nose leather,  
Paw pads 

Fellfarbe Nasenspiegel, 
Fußballen 

Couleur de la 
fourrure 

Truffe,  
Coussinets 

Lilac tortie smoke 
Lila schildpatt smoke 
Écaille lilas smoke 

       

Van js 01       

Harlequin/Harlekin/Arlequin js 02       

Bicolour/Bicolore js 03       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

js 09 as for the 
corresponding  
tortie smoke  

as for the 
corresponding  
tortie smoke  

wie die 
entsprechende 
schildpatt-smoke  

wie bei der 
entsprechenden 
schildpatt-smoke  

idem aux variétés 
écaille smoke 
correspondantes  

idem aux variétés 
écaille smoke 
correspondantes  

Cinnamon tortie smoke 
Cinnamon schildpatt smoke 
Écaille cannelle smoke 

 varieties with 
white 

varieties or pink Farbe mit Weiß Farbe oder rosa avec du blanc ou rose 

Van qs 01       

Harlequin/Harlekin/Arlequin qs 02       

Bicolour/Bicolore qs 03       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

qs 09       

Fawn tortie smoke 
Fawn schildpatt smoke 
Écaille faon smoke 

       

Van rs 01       

Harlequin/Harlekin/Arlequin rs 02       

Bicolour/Bicolore rs 03       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

rs 09       

 



© FIFe COLOUR VARIETIES WITH WHITE / FARBVARIETÄTEN MIT WEIß / VARIETÉS DE COULEURS AVEC BLANC 

General Part / Allgemeiner Teil / Partie Générale 19/29 01.01.2010 

TABBY VAN/HARLEQUIN/BICOLOUR/SNOWSHOE n/a/b/c/d/e/o/p 01/02/04/05 21 
TABBY VAN/HARLEKIN/BICOLOUR/SNOWSHOE n/a/b/c/d/e/o/p 03 22/23/24/25 
TABBY VAN/ARLEQUIN/BICOLORE/SNOWSHOE n/a/b/c/d/e/o/p 09 22/23/24/25 
 
Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Coat colour Nose/Eye rims 
Nose leather,  
Paw pads 

Fellfarbe Nasen/Augenum-
randung,  Nasen-
spiegel, Fußballen 

Couleur de la 
fourrure 

Contour de la 
truffe/des yeux 
Truffe, Coussinets 

Black tabby/Schwarz tabby/Noir tabby       

Van n 01 21 as for the 
corresponding 
tabby varieties 
with white 

Nose/Eye rims, 
Nose leather: 
pinkish red/pink 
outlined with the 
appropriate colour 
of the pattern 

wie die 
entsprechende 
Tabbyvarietät 
mit Weiß 

Nasen/Augen-
umrandung 
Nasenspiegel: 
rosarot/rosa,mit der 
entsprechenden 
Farbe des Musters 
umrandet 

Idem aux 
variétés tabby 
correspondan-
tes avec du 
blanc 

Contour de la 
truffe/des yeux 
Truffe:  
Rouge rosâtre/rose 
cerclé de la couleur 
conforme au dessin 

Harlequin/Harlekin/Arlequin n 02 21 

Bicolour/Bicolore n 03 * 

Mitted n 04 21 

Snowshoe n 05 21 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

n 09 * 

Blue tabby/Blau tabby/Bleu tabby      

Van a 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin a 02 21       

Bicolour/Bicolore a 03 *       

Mitted a 04 21       

Snowshoe a 05 21  Paw pads:  Fußballen:  Coussinets: 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

a 09 *  pink or the same 
as in the appropri-
ate solid varieties 

 rosa oder dieselbe 
Farbe wie bei der 
entsprechenden 
einfarbigen  

 Rose ou idem à la 
variété unicolore 
correspondante 

Chocolate tabby/Chocolat tabby      

Van b 01 21    Varietäten   

Harlequin/Harlekin/Arlequin b 02 21       

Bicolour/Bicolore b 03 *       

Mitted b 04 21       

Snowshoe b 05 21       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

b 09 *       
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Lilac tabby/Lila tabby/Lilas tabby       

Van c 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin c 02 21       

Bicolour/Bicolore c 03 *       

Mitted c 04 21       

Snowshoe c 05 21       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

c 09 *       

Red tabby/Rot tabby/Rouge tabby       

Van d 01 21 as for the 
corresponding 
tabby varieties 
with white 

Nose/Eye rims, 
Nose leather: 
pinkish red/pink 
outlined with the 
appropriate colour 
of the pattern 

wie die 
entsprechende 
Tabbyvarietät 
mit Weiß 

Nasen/Augen-
umrandung 
Nasenspiegel: 
rosarot/rosa,mit der 
entsprechenden 
Farbe des Musters 
umrandet 

Idem aux 
variétés tabby 
correspondan-
tes avec du 
blanc 

Contour de la 
truffe/des yeux 
Truffe: Rouge 
rosâtre/rose cerclé 
de la couleur 
conforme au dessin 

Harlequin/Harlekin/Arlequin d 02 21 

Bicolour/Bicolore d 03 * 

Mitted d 04 21 

Snowshoe d 05 21 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

d 09 * 

Cream tabby/Creme tabby/Crème tabby      

Van e 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin e 02 21       

Bicolour/Bicolore e 03 *  Paw pads:  Fußballen:  Coussinets: 

Mitted e 04 21  pink or the same  rosa oder dieselbe  Rose ou idem à la 

Snowshoe e 05 21  as in the  Farbe wie bei der  variété unicolore 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

e 09 *  appropriate solid 
varieties 

 entsprechenden 
einfarbigen 
Varietäten 

 correspondante 
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Cinnamon tabby/Cannelle tabby       

Van o 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin o 02 21 

Bicolour/Bicolore o 03 * 

Snowshoe o 05 21 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

o 09 * 

Fawn tabby/Faon tabby       

Van p 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin p 02 21       

Bicolour/Bicolore p 03 *       

Snowshoe p 05 21       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

p 09 *    

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

For * substitute the following EMS-Code: 

 22 for blotched 

 23 for mackerel 

 24 for spotted 

 25 for ticked 

Für * setzen Sie folgenden EMS-Code ein: 

 22 für gestromt 

 23 für getigert 

 24 für getupft 

 25 für getickt 

Pour * substituer le code EMS suivant: 

 22 pour le blotched 

 23 pour le tigré 

 24 pour le moucheté 

 25 pour le tiqueté 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

Code 04 is valid only for the Ragdolls. Code 04 ist nur gültig für Ragdolls. Le code 04 n’est valable que pour les 
Ragdolls. 

 Code 05 is valid only for the Snowshoes. Code 05 ist nur gültig für Snowshoes. Le code 05 n’est valable que pour les 
Snowshoes. 
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TORTIE TABBY VAN/HARLEQUIN/BICOLOUR/SNOWSHOE f/g/h/j/q/r 01/02/04/05 21 
SCHILDPATT TABBY VAN/HARLEKIN/BICOLOUR/SNOWSHOE  f/g/h/j/q/r 03 22/23/24/25 
TABBY ECAILLE VAN/ARLEQUIN/BICOLORE/SNOWSHOE f/g/h/j/q/r 09 22/23/24/25 
 
Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Coat colour Nose/Eye rims 
Nose leather,  
Paw pads 

Fellfarbe Nasen/Augen-
umrandung 
Nasenspiegel, 
Fußballen 

Couleur de la 
fourrure 

Contour de la 
truffe/des yeux 
Truffe,  
Coussinets 

Black tortie tabby/ 
Schwarz schildpatt tabby/ 
Écaille noir tabby 

      

Van f 01 21 as for the 
corresponding 
tabby varieties 
with white 

Nose/Eye rims, 
Nose leather: 
pinkish red/pink or 
as for the 
corresponding 
tortie varieties, 
outlined with the 
appropriate colour 
of the pattern 

wie die 
entsprechende 
Tabbyvarietät 
mit Weiß 

Nasen/Augen-
umrandung 
Nasenspiegel: 
rosarot/rosa oder 
wie bei der entspre-
chenden Schildpatt-
Farbe, mit der 
entsprechenden 
Farbe des Musters 
umrandet 

Idem aux 
variétés tabby 
correspondan-
tes avec du 
blanc 

Contour de la 
truffe/des yeux 
Truffe: rouge 
rosâtre/rose idem à 
la couleur écaille 
correspondante 
cerclée de la 
couleur appropriée 
du dessin 

Harlequin/Harlekin/Arlequin f 02 21 

Bicolour/Bicolore f 03 * 

Mitted f 04 21 

Snowshoe f 05 21 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

f 09 * 

Blue tortie tabby/ 
Blau schildpatt tabby/ 
Écaille bleu tabby 

   

Van g 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin g 02 21       

Bicolour/Bicolore g 03 *       

Mitted g 04 21       

Snowshoe g 05 21  Paw pads:  Fußballen:  Coussinets: 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

g 09 *  pink or the same 
as in the 
appropriate tortie 
varieties 

 rosa oder wie bei 
der entsprechenden 
Schildpatt-Farbe 

 Rose ou idem à la 
couleur écaille 
correspondante 
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Chocolate tortie tabby/ 
Chocolate schildpatt tabby/ 
Écaille chocolat tabby 

      

Van h 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin h 02 21       

Bicolour/Bicolore h 03 *       

Mitted h 04 21       

Snowshoe h 05 21       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

h 09 *       

Lilac tortie tabby/ 
Lila schildpatt tabby/ 
Écaille lilas tabby 

      

Van j 01 21 as for the 
corresponding 
tabby varieties 
with white 

Nose/Eye rims, 
Nose leather: 
pinkish red/pink or 
as for the 
corresponding 
tortie varieties, 
outlined with the 
appropriate colour 
of the pattern 

wie die 
entsprechende 
Tabbyvarietät 
mit Weiß 

Nasen/Augen-
umrandung 
Nasenspiegel: 
rosarot/rosa oder 
wie bei der entspre-
chenden Schildpatt-
Farbe, mit der 
entsprechenden 
Farbe des Musters 
umrandet 

Idem aux 
variétés tabby 
correspondan-
tes avec du 
blanc 

Contour de la 
truffe/des yeux 
Truffe: rouge 
rosâtre/rose idem à 
la couleur écaille 
correspondante 
cerclée de la 
couleur appropriée 
du dessin 

Harlequin/Harlekin/Arlequin j 02 21 

Bicolour/Bicolore j 03 * 

Mitted j 04 21 

Snowshoe j 05 21 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

j 09 * 

Cinnamon tortie tabby/ 
Cinnamon schildpatt tabby/ 
Écaille cannelle tabby 

   

Van q 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin q 02 21       

Bicolour/Bicolore q 03 *       

Snowshoe q 05 21  Paw pads:  Fußballen:  Coussinets: 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

q 09 *  pink or the same 
as in the 
appropriate tortie 
varieties 

 rosa oder wie bei 
der entsprechenden 
Schildpatt-Farbe 

 Rose ou idem à la 
couleur écaille 
correspondante 
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Fawn tortie tabby/ 
Fawn schildpatt tabby/ 
Écaille faon tabby 

      

Van r 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin r 02 21       

Bicolour/Bicolore r 03 *       

Snowshoe r 05 21       

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

r 09 *       

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

For * substitute the following EMS-Code: 

 22 for blotched 

 23 for mackerel 

 24 for spotted 

 25 for ticked 

Für * setzen Sie folgenden EMS-Code ein: 

 22 für gestromt 

 23 für getigert 

 24 für getupft 

 25 für getickt 

Pour * substituer le code EMS suivant: 

 22 pour le blotched 

 23 pour le tigré 

 24 pour le moucheté 

 25 pour le tiqueté 

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

Code 04 is valid only for the Ragdolls. Code 04 ist nur gültig für Ragdolls. Le code 04 n’est valable que pour les 
Ragdolls. 

 Code 05 is valid only for the Snowshoes. Code 05 ist nur gültig für Snowshoes. Le code 05 n’est valable que pour les 
Snowshoes. 
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SILVER TABBY VAN/HARLEQUIN/BICOLOUR - s 01/02 21 
SILBER TABBY VAN/HARLEQUIN/BICOLOUR - s 03 22/23/24/25 
SILVER TABBY VAN/ARLEQUIN/BICOLORE - s 09 22/23/24/25 
 

Faults/ 
Fehler/ 
Fautes 

 brown tinge in the base colour 

 ticked hairs (brindling) in the pattern 

 brauner Schimmer in der Grundfarbe 

 getickte Haare (brindling) im Muster 

 ton brun dans la couleur de base 

 poils tiquetés (bringés) dans le dessin 

 
 

SILVER TABBY VAN/HARLEQUIN/BICOLOUR n/a/b/c/d/e/o/p s 01/02 21 
SILBER TABBY VAN/HARLEQUIN/BICOLOUR n/a/b/c/d/e/o/p s 03 22/23/24/25 
SILVER TABBY VAN/ARLEQUIN/BICOLORE n/a/b/c/d/e/o/p s 09 22/23/24/25 
 
Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Coat colour Nose/Eye rims 
Nose leather,  
Paw pads 

Fellfarbe Nasen/Augen-
umrandung 
Nasenspiegel, 
Fußballen 

Couleur de la 
fourrure 

Contour de la 
truffe/des yeux 
Truffe,  
Coussinets 

Black silver tabby/ 
Schwarz silber tabby/ 
Noir silver tabby 

      

Van ns 01 21 as for the 
corresponding 
silver tabby 
varieties with 
white 

Nose/Eye rims, 
Nose leather: 
pinkish red/pink 
outlined with the 
appropriate colour 
of the pattern 

wie die 
entsprechende 
Silber Tabby-
varietät mit 
Weiß 

Nasen/Augen-
umrandung 
Nasenspiegel: 
rosarot/rosa, 
mit der 
entsprechenden 
Farbe des Musters 
umrandet 

Idem à la 
variété silver 
tabby 
correspondante 
avec du blanc 

Contour de la 
truffe/des yeux 
Truffe:  
Rouge rosâtre/rose 
cerclé de la couleur 
conforme au dessin 

Harlequin/Harlekin/Arlequin ns 02 21 

Bicolour/Bicolore ns 03 * 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

ns 09 * 

Blue silver tabby/ 
Blau silber tabby/ 
Bleu silver tabby 

   

Van as 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin as 02 21  Paw pads: 
pink or the same 
as in the 
appropriate silver 
tabby varieties 

 Fußballen: 
rosa oder dieselbe 
Farbe wie bei der 
entsprechenden 
Silber Tabby Farben 

 Coussinets: 
Rose ou idem à la 
couleur silver tabby 
correspondante 

Bicolour/Bicolore as 03 *    

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

as 09 *    
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Chocolate silver tabby/ 
Chocolate silber tabby/ 
Chocolat silver tabby 

      

Van bs 01 21 as for the 
corresponding 
silver tabby 
varieties with 
white 

Nose/Eye rims, 
Nose leather: 
pinkish red/pink 
outlined with the 
appropriate colour 
of the pattern 

wie die 
entsprechende 
Silber Tabby-
varietät mit 
Weiß 

Nasen/Augen-
umrandung 
Nasenspiegel: 
rosarot/rosa, 
mit der entsprechen-
den Farbe des 
Musters umrandet 

Idem à la 
variété silver 
tabby 
correspondante 
avec du blanc 

Contour de la 
truffe/des yeux 
Truffe:  
Rouge rosâtre/rose 
cerclé de la couleur 
conforme au dessin 

Harlequin/Harlekin/Arlequin bs 02 21 

Bicolour/Bicolore bs 03 * 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

bs 09 * 

Lilac silver tabby/ 
Lila silber tabby/ 
Lilas silver tabby 

   

Van cs 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin cs 02 21  Paw pads: 
pink or the same 
as in the 
appropriate silver 
tabby varieties 

 Fußballen: 
rosa oder dieselbe 
Farbe wie bei den 
entsprechenden 
Silber Tabby Farben 

 Coussinets: 
Rose ou idem à la 
couleur silver tabby 
correspondante 

Bicolour/Bicolore cs 03 *    

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

cs 09 *    

Red silver tabby/ 
Rot silber tabby/ 
Rouge silver tabby 

      

Van ds 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin ds 02 21       

Bicolour/Bicolore ds 03 *    

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

ds 09 *    
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Cream silver tabby/ 
Creme silber tabby/ 
Crème silver tabby 

      

Van es 01 21 as for the 
corresponding 
silver tabby 
varieties with 
white 

Nose/Eye rims, 
Nose leather: 
pinkish red/pink 
outlined with the 
appropriate colour 
of the pattern 

wie die 
entsprechende 
Silber Tabby-
varietät mit 
Weiß 

Nasen/Augen-
umrandung 
Nasenspiegel: 
rosarot/rosa, 
mit der entsprechen-
den Farbe des 
Musters umrandet 

Idem à la 
variété silver 
tabby 
correspondante 
avec du blanc 

Contour de la 
truffe/des yeux 
Truffe:  
Rouge 
rosâtre/rose 
cerclé de la 
couleur conforme 
au dessin 

Harlequin/Harlekin/Arlequin es 02 21 

Bicolour/Bicolore es 03 * 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

es 09 * 

Cinnamon silver tabby/ 
Cinnamon silber tabby/ 
Cannelle silver tabby 

   

Van os 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin os 02 21  Paw pads: 
pink or the same 
as in the 
appropriate silver 
tabby varieties 

 Fußballen: 
rosa oder dieselbe 
Farbe wie bei der 
entsprechenden 
Silber Tabby Farben 

 Coussinets: 
Rose ou idem à la 
couleur silver 
tabby 
correspondante 

Bicolour/Bicolore os 03 *    

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

os 09 *    

Fawn silver tabby/ 
Fawn silber tabby/ 
Faon silver tabby 

      

Van ps 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin ps 02 21       

Bicolour/Bicolore ps 03 *    

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

ps 09 *    

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

For * substitute the following EMS-Code: 

 22 for blotched 

 23 for mackerel 

 24 for spotted 

 25 for ticked 

Für * setzen Sie folgenden EMS-Code ein: 

 22 für gestromt 

 23 für getigert 

 24 für getupft 

 25 für getickt 

Pour * substituer le code EMS suivant: 

 22 pour le blotched 

 23 pour le tigré 

 24 pour le moucheté 

 25 pour le tiqueté 
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TORTIE SILVER TABBY VAN/HARLEQUIN/BICOLOUR f/g/h/j/q/r s 01/02 21 
SCHILDPATT SILBER TABBY VAN/HARLEQUIN/BICOLOUR f/g/h/j/q/r s 03 22/23/24/25 
SILVER TABBY VAN/ARLEQUIN/BICOLORE ÉCAILLE f/g/h/j/q/r s 09 22/23/24/25 
 
Pattern/ 
Zeichnung/ 
Dessin 

EMS 
Code 

Coat colour Nose/Eye rims 
Nose leather,  
Paw pads 

Fellfarbe Nasen/Augen-
umrandung 
Nasenspiegel, 
Fußballen 

Couleur de la 
fourrure 

Contour de la 
truffe/des yeux 
Truffe,  
Coussinets 

Black tortie silver tabby/ 
Schwarz schildpatt silber tabby/ 
Écaille noir silver tabby 

      

Van fs 01 21 as for the 
corresponding 
silver tabby 
varieties with 
white 

Nose/Eye rims, 
Nose leather: 
pinkish red/pink or 
as for the 
corresponding 
tortie variety, 
outlined with the 
appropriate colour 
of the pattern 

wie die 
entsprechende 
Silber Tabby-
varietät mit 
Weiß 

Nasen/Augen-
umrandung 
Nasenspiegel: 
rosarot/rosa oder wie 
bei der entprechen-
den Schildpatt Varie-
tät, mit der entspre-
chenden Farbe des 
Musters umrandet 

Idem à la 
variété silver 
tabby 
correspondante 
avec du blanc 

Contour de la 
truffe/des yeux 
Truffe:  
Rouge 
rosâtre/rose 
cerclé de la 
couleur conforme 
au dessin 

Harlequin/Harlekin/Arlequin fs 02 21 

Bicolour/Bicolore fs 03 * 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

fs 09 * 

Blue tortie silver tabby/ 
Blau schildpatt silber tabby/ 
Écaille bleu silver tabby 

   

Van gs 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin gs 02 21  Paw pads: 
pink or the same 
as in the 
appropriate silver 
tabby varieties 

 Fußballen: 
rosa oder dieselbe 
Farbe wie bei den 
entsprechenden 
Silber Tabby Farben 

 Coussinets: 
Rose ou idem à la 
couleur silver 
tabby 
correspondante 

Bicolour/Bicolore gs 03 *    

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

gs 09 *    

Chocolate tortie silver tabby/ 
Chocolate schildpatt silber tabby/ 
Écaille chocolat silver tabby 

      

Van hs 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin hs 02 21       

Bicolour/Bicolore hs 03 *    

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

hs 09 *    
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Lilac tortie silver tabby/ 
Lila schildpatt silber tabby/ 
Écaille lilas silver tabby 

      

Van js 01 21 as for the 
corresponding 
silver tabby 
varieties with 
white 

Nose/Eye rims, 
Nose leather: 
pinkish red/pink or 
as for the 
corresponding 
tortie variety, 
outlined with the 
appropriate colour 
of the pattern 

wie die 
entsprechende 
Silber Tabby-
varietät mit 
Weiß 

Nasen/Augen-
umrandung 
Nasenspiegel: 
rosarot/rosa oder wie 
bei der entprechen-
den Schildpatt Varie-
tät, mit der entspre-
chenden Farbe des 
Musters umrandet 

Idem à la 
variété silver 
tabby 
correspondante 
avec du blanc 

Contour de la 
truffe/des yeux 
Truffe:  
Rouge 
rosâtre/rose 
cerclé de la 
couleur conforme 
au dessin 

Harlequin/Harlekin/Arlequin js 02 21 

Bicolour/Bicolore js 03 * 

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

js 09 * 

Cinnamon tortie silver tabby/ 
Cinnamon schildpatt silber tabby/ 
Écaille cannelle silver tabby 

   

Van qs 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin qs 02 21  Paw pads: 
pink or the same 
as in the 
appropriate silver 
tabby varieties 

 Fußballen: 
rosa oder dieselbe 
Farbe wie bei den 
entsprechenden 
Silber Tabby Farben 

 Coussinets: 
Rose ou idem à la 
couleur silver 
tabby 
correspondante 

Bicolour/Bicolore qs 03 *    

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

qs 09 *    

Fawn tortie silver tabby/ 
Fawn schildpatt silver tabby/ 
Écaille faon silver tabby 

      

Van rs 01 21       

Harlequin/Harlekin/Arlequin rs 02 21       

Bicolour/Bicolore rs 03 *    

Unspecific amount of white/ 
Mit beliebigem Weißanteil/ 
Quantite de blanc non definie 

rs 09 *    

 

Remarks/ 
Anmerkungen/ 
Remarques 

For * substitute the following EMS-Code: 

 22 for blotched 

 23 for mackerel 

 24 for spotted 

 25 for ticked 

Für * setzen Sie folgenden EMS-Code ein: 

 22 für gestromt 

 23 für getigert 

 24 für getupft 

 25 für getickt 

Pour * substituer le code EMS suivant: 

 22 pour le blotched 

 23 pour le tigré 

 24 pour le moucheté 

 25 pour le tiqueté 

 


